
DERVI$ KORKUT 

, TURSKE LJUBAVNE PJESME U ZBORNIKU MlHA' 
MARTELINIJA DUBROVCANINA IZ 1657 G. 

Medu :inlmmabulam.Q, d. rukopisima bibliioteke Zemaljskog mu-:
zeja u Sarajevu nalazi se i rukopisni Zbornik (Collectanea, t~ski 
mecmua ili eonJ;c), DUbrovčanina Miha Martelinija. u dvije knjige., (Sign. 
B 1415/1 i 1415/2, Iinv. br. 9"305). Prva :knjiga (vel. 20. X 16 cm), uktori-:
čena j•e u bi-jelu kožu, a druga (vel. 20.6. X 1.3.4 crn), uvezana je pro:-:" 
stije. NW'!; tw. pla!piDer verge od koga je s'aiSUWJtjen ovaj lrodeks 'V!ide se 
u mzmalru od 29 mm horizontalne crte i fil.igran (Wasserzeichen) u 
obliiJklu kr,stla: na okiOIInitom kratku su, gore, iri kugli>Ce složene u malu 
piiramidu, a dolje wšak od strelice; .na V'Odoravnom kraku lijevo na
lazi se slovo F, a desno B. Cio vodenli znak zaprema prostoll' od 
'7;5 X 3.2 crn: 

Oba :sveska Ziborlnika sastoje se od 2Jbir.ki pjesama na sr;psk~ 
brvatskiom, turskom i talijanSkom jeziku. Najviše ih je na srpsko
Jmviatsk!olm, a naj:rruilnje na tailijanslkom. 'I1elk!sWcM. m ova ifrli. jezlika 
piJSaJilla. su taUj:a!DSkom l!artlinlicom. Ima jeidna pjesmica spjevana 
pnješJalnJo l1nm's!kli i snP.skohrvatski, t2N. bigatrtre, pisana VleiOlnla lijepom 
bOsanskom ćirilicom. Iz tog pdsma Mattelini je za naš i turski glas h 
t~Zeo s1ovto h koae Talijam nikad ne ~ar1a~u, a pišu ga sa.mo1 m 
w1dJlru neviOilti~q: u nekoldlro homJOIIliiJma li u klombinacijama sa: »C~ j 
»g«, ispred »e« i >~i« lkia:d tte konSiOIDJante treba čitati kao »k« odlnosno 
»g«, a ne klao »Ć« Oldntosno »đ«. U ovom · telkstu gotovo i· nema Pl"'-: 
znih tekstorva osim jedian: »Blagosou ilroi da!Va z~ighaniln sinu«, tFi 
recepta na srps!klohrva!tskom, nekoiliko bilježlakia na ta:lijan~ i jed-
na na iSkll"iVIljenom latinskom j~ku. . . . . . 

. Iz !tlih sl!tnJih oUj~ S~a:Z~Daj~ ko: je autor. o\rog ~bomlika 
i klad je O!Il napisan. Oba pOdatka napisana su jasno na prviOlf stranici 
dr!uge weske Zbormikla. Po tomu bi se tru)lgld 1:aključiii ·da ta sveska 
pratsta'V'lja zapravo prvi ·dio .ovog Zbor:hiika koji. p~sac .9Vdje i na 
drugoj stranici u mottu na srpskoihrvaltsk.oon jeziku na2Jiva »LiJbro«. 

Na prvod strani pri vi"hu piše: 
165.7·. 

QUESTO LIBRO m: ME· MICHIEL MARTELINI 

.·.·'Ji~ ..... ··.·. 
All n~o $g.: f.U:fon$0 di.MQllo. 
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Posljednji redak je zapisan pri dnu prve strane. 
Na drugoj strallli. ima motto: 

TklQ sarzem p.ramem 'USbude prilategl moi 
nasluscbu u uieche damuie libro ouo 
(Tko srcem pravijem uzbude prijatelj moj, 
na službu u vijeke da mu je libro ovo). 

Na trećoj strani autor je ponovo zabilježio svoje ime: 
QVESTO LIBRO DI ME MICHIEL MARTELINI 

2Jnamo dakle sigurno da je ovaj Zbornik pjesama sastavio 
1657 g. Dubrovčanin Miiho MaxrtJet1.lmi i da je »prikazan« Presvijetlom 
Gosp. Alfonsu di Mono. M18irtelini ruje zabiJ.j·ežlio u kakvom je odnosu 
bilO prema tome gosparu:, kao što nije naveo ni u ~akvoj je vezi bio 
sa . . . Iii siig. Nich Mo Conte· di Gooze (gosp. N ik. Mo kmezom Gu
četiićem), lroga spominje na četvr>toj Stranici od kraja iste sveske. 
Ispod njegova imena napisane su aii'IapSkim slovima tri'-četiri riječi 
koje nisam mogao pročitati. To su itnače, jedine Tijem pisane arap
skom grafijom u oba dijela Martelinijeva Zbornika. 

Da j·e Mamelin'ii bilo vtl.aJs:telin može se zaključiti po njegovu po
mdiičnimn: gtlt:ru: rlla1j je nacrtan na druglolj li treooj stranici od svršetllm 
ovog dli.j,ela 'kn:jige u dvije varijacije. U štitu grbova vidno! mjesto 
zauzima čekić (talijanski »martello«) ka'O neke wste ideograma: aso
cijacija s premmenorn Mar.tellini. 

Oslim sđdke OIVIih grbova u oba dijela Zhcmaika ima i drugih 
i:trustracija. Nra poleđini lijeve korice prvog didela nalazi se dosta uspi'O 
crtež lađe :u :razmjerama 13.5 X 6 cm. Možda je Miho Mal"telini bio 
brodlovlasn!i!k ili kaJpeitan broda?! Na čellJvr:boj stmnici ima slika (vel. 
16 X 7 X 14,5 cm) nekog č·ovjeka koji je sliiČan Ivanu Gunduliću. 
Portret je oivičen dvostrukom eliptičnom crtom, a prikazuje mlada 
čovjeka duge kose s uvojcima a la Diirer, i tankim, zavinutim br
čićima. <Sli~ je rođena smeđim tušem, a ,ponovljena je i u drugom 
dijelu. Zb<mndka, ali na malo neobitčatn m:čin: .klooture lika su. gusto 
izbodene usi:janom :iglom. Nije ll'iičim O'lJilačeno koga preDstavljaju te 
dvije slike, pa se može samo Illalgađati da bi to mogao bilti ili sam Miho 
:Martelind lill Ollla~ »presvijetli gospodlin« Alfunso dii Mono. 

U obje sveske Marteliini:jeva Zbornika ima dosta praznih stra
nica i po nekoiliilro bij€1lih listova.· To je Mihu olakšalo posao klad je 
u svojru zbl'lku un.dSiio P1eisimu o stmšniom zemjotres:u (»trešnji«) kojli 
je 1667 g. opustošio Duibrovnik. Ta pjesma mpi:san:a je na listu 31a-
38a prvog dijela Zbornika. Iznad teksta Marttelini j e nacrtao vrpcu 
la 5 polja na kojima je ispisao naslov te pjesme: · 

PIEVAGNIE SV ARHV TRESCNIE KOlA SLIED V DVBROVNIKV 
NA 6 ARRILA 1667 

Početak pjesme glasi: 
Zarna sestra, biela dana 
biesce sieni sue prostarla 
a u snu dugu ukopana 
pocinahu tiela. umarla 
Ioscte ni:edan varh od gol'lll 
srak sunciani neuigiasce 
nu u dalech iasna zora 
vedro' lize rume~ce itd. 
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Zaltiim, na 1.38b--44b sli"edi »Der:uscmtac St.i" · Đolrđi6a ,, '' '' ' ' ' .l, ' J~ ' 
fU:m!tn·I632g;) .. .:.....·Na·1.46'isplisalna je pjE!Elma·kojajliOČillje ~: 

Jećl8Se ona scto sm&loua ~:nel;)Qga ' ·: . ' 
negh bes srama negh b~ stida 'dami '«iua roga.' 

' . i 

Za!tJim·četirf ~a' :r.&1la;t Na= torinmj:estu·treba kniigu ~ 
o'klo§irdneza.l80°, pa'ISe d!olbli.je.početakzbirirettlu~h pjesama naam..;. 
goj strani prvog lista druge polovine knjige. 

Prva pjesma·nema naslova, a počdrije stibavmm: 
'Bulandi eschumun seU 

· · aCE!P artuk đurulmasmi · , • , ·' 

Upadljivo je~· v~ tUrskih pjesama-nema naslova, .a k~ 
nekih srpskJcjbrtvatskih pjesama na.Iaze se opet_ Samo naslovi · jmad 
~ :Jiistlava il. stnm:ica: ~ msblmbrog msg<Mml; Pilthdti; 
:Mdhba; . Iditrehl napllt. Od turskih _pjesama. samo pet imaj,u ~ 
(bmjevli 7 do inci. ll, a prema nunierJ:aciji koju smo zaveli radi pre
glednlolsrtJi, jer k~Đđeb nije pagliniran).. : 

MaT!telinijeov Zbomik zaslužuje' da se njime pazaba~Ve književnf 
islxxričall"i, jer dma dmgocjenih podataka važnih ~ ldtumu istarij~ 
i follklw. lialklo nema veze s moom:'temom, ci1liiiatem.Oi i jeđriu pjel!!m.'it 
u trinaestercu (list 248 ), koja je, inače, sva u naivno nježnom -tzv. 
pučkom dubu. · 
. Da se ~taoci ne bi mučhlli odgm;tetalnjem talij·anSkog pisma, do
nosimo oba. sastava u savremenoj transk:l"ipciji. Prv1 glasi: .. 

Blagoslov ko;i dava Ciganin: sinu 

Ah sinko, sada se dijelU od Caća twga, Bog ti do u sto dobrijeh 
časa napuni;jeh čaša, od tebe se Tađali meštri kiilroresci, iz tebe sim
Dai itendi, 1latilalli u međi, bjemli, ljiUdli se strdilli, i ovo ti bti:lo, silnko; 
u sto zJdtjeh. čtasia, a •OIV'o . u n8ljgmd.: ne 00.0 boga iz duboka· dola, 'Dl 
'lrozilje zveke, .ni.o:včije bleke, ni kravije rike, ni čeljine zuke, ni mu
mje buke, ni prasije rlke; Ato u benru triještalo niMa te ne grijeiaJOI! 
Sto u jajeru pucalo, po glaJVii te lruc8llo, bJ4gosovilte otac Cigo, koji 
dijeli siT i mlijelko, i kokoi starim i r'itba butaJl'lgta i od Cinka salo i 
«! zvona klepetalo! 

Pjesma u 1frtinaestercru (bei na(:!lova),: 
Lipa raste k rabnu polju, lipa zelena, 
pod lipom je bistra vođa.lj«i studena. 
na vođi je djevojčica bijela, rumena, 
skubac dril pun cvjetica cvjetja svakoga, 
tere wje dva vjenačca mila i draga, 
vij.ućije govorila vila gizdava: 
»Komu milos da dopUstim te m.u đomusu. (?) 

. bijelo like sagledati:. suncu prilično. · .. 
koralj usta. celivati ka su medena, 
b'jelo grlo zagrijati :u kom je slava? 
Prije se grlo ~pvijal,o lju~jem· zmijama, , . 
~o bi ga. ~liD< nemio· rukama, · 
prije .usta zarastj~a: trnjem· i· .. dračem, 
neg bih CE!lov ja. primila koji će bit li plačem, 

. ~je Ušće l,l~hnul~ suncu.priJlko ' . · 
nes ga oko sasteđalo koje nije slično! 
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.~ 

',l'unike pjesme k:oj~ je Miho MarteliJni pvije tri.st<>tine. g~ 
UJD.io u oba dijela SV'Otg Zbomilka .p.ra~gocjen su pri1og kruHumoj istoriji 
Balkma. Iz _nj.i.ih se j>asno vidi d:a je 'turska kultura i književnost vr
~ila snažan 'lllticaj ne .samo na J~Ug0Si1ovene .islamske vjere u birv. Tur
ski(jj OaJreV!jJn[ neg1o li n~a one u · ~rajevilma kloji nisu bili pod 'l1Jpl:lavom 
twJ:Iskih vlai'llti. lmo što je sliuJčaj s republii:kom Dubrovnikom. To se 
vidi i iz Gundulićeva epa >>Osman«, a još bolje iz »Deruiscate« (Der-,
Wš alta =otac Derwiš) ikojli. ol;>ill'U!je 1Jwrskiim riječima, što .i.ih je StiJjepo 
Đorđić IUJndo u 1Ju svoju pj€\SmJU (prije 1632 g.). Još upadniji primljer 
ovakvom miješ·mju dvaju jezika naLazilmo u ,Martelinijevod zbllirci: 
ta _je ona Mg1arre pjesmica protiv upOtrebe ibw:mu'ta, pisana boaan
sklom ćiT:ilicom. Nju je mogao spjevati samo čovjek, kJoji je znao i 
1Juimki i .n:aš jetzruk. Ne znamo joj auto11a, jer ga Martelilni nije označio 
~o što ni kod :ostalih pjesama u cijeloj ZJb.i'!'ci n~je navodilo imena 
pjesnikla. Ta: satiJi:'li·Č'lla pj1~mica mOigl!a bi bi\tli i iz pera samog Miha 
Marte]iJnd.jla, a ISV1aklakio je :naiS1Jai1a u DUJbriOVIIlim. Za to su dokazJi: ka
l'laktEtristiJČino dubroV1ačllw ime MariOijli.ca .{»Maruic:a«) i če<tliri izraza (:od 
svega 20 srpSkoh!J:Wia11Jskih rrtiječi) lmoa su diubrova1čki Ldk:a11izmi: toibruga, 
(~ut) po!Vrzi.lte, maJnica, g1aJdnmca. lnl1;eirielsa!lltno je da je ova pjesma 
pmbi:v burmuta dobila kasnije svoj pendant u Bosni: Sejh Kaimija 
.(umro 1690) je spje\nao na na:šem jeziJlm svoju didaktičnu pjesmu 
p.r1otiv duha~na, neovisno od ove dub:w~aJčke satire. I refreni su sl1ooi: 
DubrOIV'čamin kliče »povr~ite burnunot!« ~~unski ,,btJrnotu« - bur
rnUJt), a Kiadmij:a »ostam:te se tutuna!« (»tiitiin« turski duhan).1) 

Marltelini je imao u J;>Hježenjru turskth Hrskih pjesama s\noga 
preteču, za kojeg, po svoj prilici, nije znao. To je Poljičanin Nikola 
Palinić, sin Matkov, za kojeg se zainteresovao Ćiro Truhelka i objavio 
dva listića Palinićeva na kojima je bosanskom ćirilicom zapisao 
jednJu 1:rumk:Ju :sevda1linku di 'lJI1oma:k dr:uge pjesmice, a i 1spOd jedne uda;,.. 
tio svoj lični pečat i sta:Viio hlidž'l'e:t:siku 999 godinu (1590-1591). Tro .. 
helka je pogrešno mislio da se Palinić zvao Balić i ovaj zapis popratio 
slijedećom napomenom: 

»Pjesme pisane su čisto fonetilčki a :i~govor turskih riječi od
govam posvema onoj fonetici, lkoj:om se služe Bošnjaci, izg·ovarr:aj'lići 
turskle rij.eči. Ova-j :s\nak8.iklo ~animljiv kulturni :spomen~k k!odi do
~U:je kakio je dJUJboko zašao dojam turske civilizacije i u nekoć slo
bodnu repulblikiu Poljice, iznosim u originalnom tekstu i u turskoj 
tr:anskripcijii ... «2) 

Truhelka j e 1originalmi tekSt štampao ·bosanskom ći:riHcom, a 
tumkUJ transk:r,ipciju arapskim pi!Smom. Da bi ove p j esm:ce mog1i 
či:tati i on:i koji lile znaju spomenuta dV1a pisma, ovdje se navode u 
savremenoj srpskohiJViatskoj i turskoj la:ti:nici. Mi tekst donosimo pr
vo ru doolovnoj tran:slkr:!pdji prema origma:Lu, pisanom bosanskom ći
rilicom (A), zatim savremenim. našim 'praNopisom (B), a turski prvo 
11.1 vjernoj 1Jra1Illsliteraciji ltfurskom latinicom (C); a zatim današnjim 
tu:rnkim IPra~om (D)·vjemo tua:'Sko!rn i2lg10V'OiriU. 

l Sravni Kemura-ćorović; Serbo
kroatische Dichtungen bosniscl;.er 
Moslims etc., Sarajevo, 1912; l~ 
18. . ' 

2 ćiro Truhelka, Jedan zanimljiv 
zapis, pisan bosanicom, GZM 1906, 
3~39; S. M. Traljić u Zborniku 

. HIJA, I, 169 i d> 
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I 

A. 
· .. ·· 

·Bagubanun • · 

1,._ 

Dućn ćeče ban• ~are vardum: nazlu iarum •uiuktide 
iuzumi ui7Jine surdum: ala đuzler uiukude·:. 

ak'b đulile karmzi đulsin: ićisi bir bakčede: 
bulbuli efgande đurdum: čumle kušlar uiukude 

dudie kumrie sordum: siz ne vahkt utrsiniz: 
biz olvahkte uterizićimt čumle alem uiukude: 

i uri i uri hej Frenć ogli: hak ·nazar. k'Llia . sana~ 
nazari ćimden dil'ersin: ehU nazar uikude· 

999 

B 

Dunj đeče ben jax:e vard\lm, ~lu jat;tim ujukude, 
juzumi juzjne stirdum, .a,1a đuzler ujuk\lde. 

Ak'L đulile kriiizi đulsin, ićisi bir bakčede, 
bulbuli efgande đurdum, čumle kušlar ujukude. 

Dudie kumrie sordum: »siz na vahkt utrsiniz« 
»Biz olvahkte uterizićim čumle alem ujukude« . 

.Juri, juri, hej Frenć ogli, Hak nazar k'Lla sana! 
Nazari ćimden dilersin? - ehli nazar ujkude. 

999 

e 
Bagubanun 

Dunyll c~e ben yare. vardum: nazlu .y,arum uyukude: 
ytizumi yiJ.zine stirdi.nn: ala .cuzler uyukude: . · 
ak culile karmzi culsin: icisi bir bakcede: 

bulbulli efgande đurdum; cumle ku~lati uyukude 
dudie ·kumrie sordum:· siz ne vahkt .utrsiniz: 

biz olVJahkte uterizicim: cumle .alem uyukude: 
yuri yul'li hey Frenc ogli: hak nazar kila sana: 
· nazari ~imden dilersin: ehli nazar uykude. 

999 

Bagbamn 

Dii:n, gece ben yare vardtm, nazh yanm uyku.đa, 
. .yiiziifli~ yiiziine sii,rdii:m, el/i go;der uykuda. 

Ak giiliyle ktrmlzt !iiilsiin, ikisi bir bahced~, . .· .. 
. biilbiilii, efganda gorđiirn,. ciLmle. kv.~lar uykuda. 

Du.du.ya., kumruya sordum: siz ne vakit' otersiniz? ... 
. . ·· · B iz ol vakitta oteriz kim cit ml e alem uykuda. 
Yiirit; yiiril,'hey ,Ftenk.oOZu, Hak nazar kda.sana. < 

Nazan, kimden;dil~,Tfli'f,&?. ~hli nazdr uykuda. 
'999 



42 Dervi~ Ko:rkut · 

II 

A 
Turnam seni čag-&nrurem: haber vir 
turnaq1 be,nym sev~~~: đurdunmi. 
đurdun isen bi ćeremdur: eidi vtil"b 
turnam · benum sevduđumi: đurdunmi, 
ben um: 

B 
Turnam, seni č.ag'bnrurem, haber vir! 
turnam, benum sevduđumi đurdunmi? 
đurdun isen bi ćeremdur, ej di vin! 
turnam, benum sevduđumi đurdunmi benum 

e 
Turnam seni cagirirurem: haber vir. 
turnam benum sevducumi: cordunmi. 
curdun isen bi ~;eremdur: eydi vir 
turnam benum sevducumi: curdunmi, 
ben um 

D 
Turnam, seni ~ag,TU'lm, haber ver, 
turnam, benim sevđigimi gorđiln mil 
Gorđiln isen bi(r) keremđir, eyđiver 
turnam, benim sevđigimi gorđiln mil 
benim 

* 
Kao što osu ove dvije pjesmice u za~bilješkama Nikole Balića-.. 

čisto lliX'slre, ljubaJVIle, takve SiU i sve t\lil'fslke !pj€1Sme u Zborniku Miha 
Mamelinija. Nimalo ne iznenađuje što ovaj Dubrovčanin kafuli'čke· 
vjere nid'e zabilježio ni!jednu deTVišku ilaihiju (pobožnu pjesmu), koje 
su veoma obilno zas1rupljene u mnogobrojnim medžmuama (zborni
cima) i đončićima (zbirkama džepnog formata), što su ih ostavile pri
ja!Šnje generacije bosansko-hercegOVIaiČ!k!ih muslimana. I u ovim ZJbor:
nicima ima dosta ljuJbavnih pjesama iz pera turskih pjesnika, ali 
su to većinom pjesme :koje pripadaju takozvarnom »divan edebiyati«, 
na koji su se ugledali Goethe u svom » Westostlicher Divanu« i Frie
drich Bodenstedt. u svojim »Lieder des Mirza Schaffy« iz 1851 g .. 
Staride ilahije tmskih pjesni,Jm, naro!čiw Junus Emre-ta, koji je kod 
basanskohercegovačkih derviša bio vrlo omiljen i poznatiji pod ime-· 
nom Ašik Junuz, Z'aiUZ'imale su najviše mjesta u njihovim zbornicima, 
ali nije bilo čisto ljuiba'V'Ilih, erotskih, tiz starijih vremena tuTske knji
~i. smjett'!a .tzv. »hallk edebiyati« {pučke na1rQQ:slre knj~ewltisltli), 
kojOj su i sami Turci istom otskora počeli pawećivalbi potrebnu pa-· 
mju. Kod M~a su, naprotiv, ~lnlpljene jedino svjet<Wne pje
sme ljltlbavnog sadržaja, pa joj to daje Da!l"'Čitu draž. Pregledao sam 
dksta 1bos.-herc. medžmua i džončića ~conlk), ali sa~m u njitm nadlazd.O: 
samo 3 do 4 puta na pj,esmu »TumaJ.ar« (Zdralovi), koju je zabilježio
Miho Mal'ltelinii, didk drug1ih. pjesama iz njegova Zbarm.ika netna ni..: 
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kako u' .&sni 'li ··Hercegovini. "'b·mQij • ·zbilroi podiže vrijednost· m ·pro-
t.lČl:Mmje ist<dje ltlurls'ke lklnjliževmmi »puJčkog« pravca otprije tri.:.. 
stotine ~a, jer je mogu9e da. su neke od .tih pjesama. pale u. ~a... 
borav. i kod samih Turalka, ·a i ako nisu, teško da. se rt:oillto pjesama 
može natć1 u jeđnpj zbirci .kao .što .. ie .. ova .. ZMo turlrolozi treba.da joj 
PQSVete punu pažnju, pa će .udovoljiti mVIOj želji ovog našeg Dubrov.;o. 
čandna koj!i .ih čisto poziva: na to u :svom mottu: 

»Tko sarzem prauie;n; usbude priategl moi 
nasZ use bu u uieche đ(lm'Uie libro OUo« • 

. ,. 

'Du.rL9k.e pjesme u Mlartelilnijaroj zbirci in~tne su m tur
l«Yloge zbog svng člisib »ip'I.JBrog« k1airtllk1:era, mtim po arhadzmima . i 
pmvinclij~, kodih mia dosta. Neki '8/l"badmrl i provi.ncij~zmi 
su d8IV'IliO zaiboo1a'V'ljenli, pa dh Ilel'Iie 6ak ni u opšiTnim -rječn:ici:ma twr
skog jezilka, a na neke se može naići sam10 u starim turskim djellma 
napr. u »Mevlidu« Siileyman Celebije, zatim u pjesmama Yunusa 
E:m.re i sl. 

Kioll.iJkJo je tumki jezilk u orvom zbl<mnliklu <9ist i bez natruhe stm
n~og dluha, vtidi se rzmeđu OSita[og i po tome što je otrcani k1.1§e »bill
bill-i feYda« 1\l!p'atr.ijebljen samo jedanput, aJđ. prepravljen u duhu 
turskog jezilka u »~eda· bill.bulc, a tzv. perl:iski izafet je zasbulpljen 
jednim jedinim i7Jrazom »'terki diy81l"«. 

Evo nelroliko primjera starinskih riječi dz ove zbirke: iarascier 
(~ll" mje'Stlo yalkt~tr); ·gthedsi. (geyđm = gd.yim, 'Ulrba, elbise); ay 
dar, ay der (ayiihr, eyubr = babselder, da-, soyler); mer (~her = 
ihtimal); men (ben); nige ·(lllliice, nece= IllalSll); kanden ~dan= 
ner!OO.Ein), hacan (kaQa!Il =ne vaktt, ne~); iughrulk (yiigriik = 

. ayagma ~abuk); ierun,eim (yerineyim = kederleneyim, mahzun ola
ytm, gipta edeyđ.m); ham (kam = koyun1Jalnn bu!hmduklan yer); ku
tunda (ktttnda = yamnda); musctuluch (~tuluk, miijdelik, ib~a
ret); derilmez (a!kll ·D~tna gelmez). 

Talij181IlSki praVQPis, kojlim se Martelmi slumo tra.nskribuju.6i 
naše i turske riječi, nije podesa!Il ni dovoljan da omogući vjerno i~ra
žavanje naših i 1n.JJ:rskiih glasova. U tailijanskmn nema razlike u pisanju 
između s i ~ č d ć, dž i đ; ·glasa ž uopće nema, pa ga naš Dubrovčanin, 
za nevolju, piše dsto kao i š (sc). Za pi:sanje 1tturskiih glasova h, hrka
V'Og1a h, @dl, švajcal'ISlro-Illjemačlrog ch) u dijalektima nekih 81Il1aldol
skih krajeva, u, o, 1 (poljsko y, rusko 10) nema mogućnosti u talijan
skom pismu. Za h je MatrtteiJ.mi :uzeo liz bosainske ćirilice slovo. h; o 
je gdjek,ad plisatO .eu. ili ei, ·mače o ili u,· a ii je redovno piSao kao u, 
pogdjekđđ iu., na~pr. u ll"ijE!IČ!i giizel, koju tra~l~Sk!l'đ:buje »ghiuselc ili 
»giusel«. Tu!rslro meko k ~(koje se vazda izgovara kao naše k pred e, i), 
rjeđe tralllSkribulje u obliku chi (»'Chiafilrsun«) ili ci; (»C!ieruani« -
kervam). Isto tako je i sa tm'Sk:im m.eklim g, koje on piše ghi dli gi, 
pa se ~ ne može ll.lStanovittli da", },ii ,ga je, .. u poslaedn:jem,.,s;lučajiU, 
izgovarao bo umekšano g ili kao mše đ. Martelini je u translmip
ciji umekšanoga ik i g svakako bliži Turcima nego naši ljudi iz Bosne 
i Hercegovine. Njegovo uho je bolje hvatalo ttu!l'Sld ir1Jgov'ar nego sluh 
Boin!jaka, koj'i govori •ćAr« mjesto ~kare, »ćasa« mjesto »kase«, »će
bee mjesto »kebe«, »6uslkiija« za kiiskii; »đomltlija« mjesto »gohillli1«, 
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»~lK ; 'gerdan), »đwsija'C' '.(gab;uyli), čaik: . ~.delili« (gelda), »đli.tti« 
~glilttli) •.. Po :tome 'OV;l'j mš ])Qb110!Y'Čandn nmJ.mašuje ne samo· BĐ\Šn~ake 
kaji.ne maj.u tnu\<Jki nego i1one kaj! su 1lllinjeli tumki govoriti iii i pisaltli, 
n.a pr. !leke·'Pl~·!ihhija iz Bosne. OvaJcav.izgovor·karakterističan 
je m !ttuiisk!i. jzgo'V!Oir naših ljuidi. i u da'Wla vtemena i sada. ProniiOljivi 
turski putopisac'.Evliya Celebi:nam·je li svojoj ~Seyaha:tnami«"). naveo 
upravo klasičan primjer /kairo je turski ·govc:mio naš zemljak V &'IVWI." 
Ali-paša, koji je kalo _dj_e!Č'atk ckl9pio 11 .9a:r,Wgmd i OO,gojen među paže
vima na sulrta.noVtU dvOtru. u~ sve to, oh je još i u zrelim godinama, 
»!POšto je Bošnjak« kako d~Iovno" k.~'Evlija (B~ak oldugundan) 
goy:orio: »Benu.m oglq111, katlana .. bir kač <iun« mjesto >>-benim oglum, 
b:itr ka~ gUn. .sabret«. · · · · · 

. .._ .. . .. ,_ 

· Najveće ~e imao je Marte1ini sa lt.raa:lsktripcijom tU1'1Skog 
vokala 1 (muklog i). U bosanskoj .ćitilici ga jednostavno ispušta: piše 
»F):"ellcllr« mjesto »Frtelniklhr« {praiVQ »F~1Jilr«), a :u 1atmici ~· gdje
kada transkribuje k~o e .(ali, nika~ e),.:gc;ijekada kao a, ponekad sa
SV!im izostavlja: »klalt"se« mjesto »kllarsa,«. ·u pogledu glasa »l« Du
brovčanina nadmašuje Poljičanin Palinić koji transkribuje riječ »<;a 
ŠJ.Il"lll"rm « čaig'bnrurem kaJO da j e poillfO\V!iJo preitposljedlnji sfug, a p~ 
sljednji ,i,skr.iMD. Glavno je da ga je :u prva dv:a sloga tačno reprt>du ... 
J.rovaJO, što dokazuje da ga je 1Ja~o razliko'Valo njego.vo uho i pravo 
zabilježila ruka. 



Bulandi eschumun seli 
agep artuk durubhasmi 
xusriun giordum oldum deli 
akel bascie derulmesmi 

Sap cekmisc cirpugium uari 
chacia ali sulfichiare 
xu tenxa buliman iare 
bunda enghiel kalmasmi 

Iusum• benzer dogh.ar ·ai~ 
sensun.umrume sermaie 
scindi ghietdum· hacipaie · 
xatotgighum.:-soruimasirii 

larum kare giosi. suser 
bulbul dilli bagrun• . eser 
iedi ikluri' bir' an gieser 
delli gionul iorulmasmi . , 

Tenhater daghleri deien 
sciriun istunde uien 
Ascik aider meglun• olan 
Leilasuna sarulmasmi 

'' BvJandt a?ktmm s~li 
acep arttk d.urulrnaz Jnl?_ . 
Hiisniin gordiim; oidum deli, 
aktl ba$a derilmez mi? 

Sap gekmi$. kirpigim van 
ha$a Ali Ziilfikara, 
hu, tenha bul~nan yara 
bunda engel kalmaz mt? 

1. 

Bulandi e~humun seli 
acep artuk durulmazmi 
husnun cordum oldum delii: 
akti ba~e derulmezmi 

Sa p cekmi~ cirpucum vari. 
ha~a ali zulfikare 
hu tenha bultman' yare 
bunda engel kalmazmi 

Yuzun"bEmzer dogar aye
sensun umrume sermaye· 
~indi getdum hacipaye 
hatorcigum sorulmazmi 

Yarum kare.· cozi suzer 
, bulbul dill J;>agrun ezer· 

- yediiklun bir an gezer· 
-deli co~ul yorulmazmi 

Tenhater dagleri delen. 
~iryun istunde ulen 
A~1k ayder meclun olan 
Leylasuna sarulmazmi 

Yiiziin ,benzer dogar aya,,, 
sensin omriime ser~aye, 
?imdi gittim _ hak.ipaye, 
hattrctgtm sorulmazmt? 

Yanm kara gozii siiz~r, 
biilbiil dili bagnm ezer, 
yedi ikltm bir an gezer, 
deli goniil yorulmaz mt?' 

Tenha ter daglan dehm, 
$irin iistiinde Olen · · 
A$tk aydar•: »Mecnun qlan 

.. Leyldl!ine. sanlmaz mt«? 

1 Recte »bulunan«. • Recte »iklim<<. 
• Recte »iusun«. • Recte >>megnun« (necnun)'. 
• Recte »bagrum». • Recte »ay1d1r« = bahseder~ ' 
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,:Selam uirdum selamumi almaslar 
benum bunda xatregighum bilmesler 
bu giuseler nicin seciat uirmesler 
ualay bunlar seumeli degildur 

•Gielup giecer giuselerun cieruani 
ustunde kurulmisc altun seuani_ 
sur Efendi eldeicen deurani 
sci.ol giecen demreli irmeli degil 

:Miscin ascik ay der giucup konmadum 
dughmelerun giusup gioksun 

akmadum 
fursat eldeicen upup kuscmadum 

·beni utdurmeli dughmeli degil. 

·:SeUim verdim selamtmt almazlar, 
benim bunda hattrClgtm .bilmezter, 
bu gilzeUer nicin zekat vermezter, 

,vaUahi buntar sevmeli dei}ildir. 

2. 
Selam virdum selamumi almazlar 

benum bunda hatrecigum bilmezler 
bu cuzeler ni!;in ze!;at virmezler 
valayi bunlar sevmeli decildur 

Gelup ce!;er cuzelerin !;ervani 
ustunde kuruJ.mi:;; altu1;1 sevani 
sur Efendi eldef!;e;n devrani 
:;;ol Ce!;en demreli irmeli decil 

Mis!;in a:;;1k ay der CU!;UP konmadum 
dugrnle,lerun CU?:UP co~un akmadum 
fursat elde;y!;en upul> ku:;;madum 
beni utdurmeli dugmeli decil 

Gelip ger;er gilzellerin kervam. 
ilstilnde . kurulmu~ alttn s eva ne. 
silr, efendi, elde iken devram, 
JOl ger;en. dem reli ermeli · deDU. 

Miskin a~tk aydar: »Go!;ilp konmadtm, 
dilgmelerin r;đzilp gogsiln acmadun, 
ftrsat elde iken opilp ku~mađtm.. 
beni ottilrm.eU, dojjm.eli degil.c 

\ 

.Alla giosl&tme kurban oldugum 
ne đedum gionumi aldughi uax'ti 
saghen ascighune eileme gefai 
imansuz gidersun uldughi vax'ti 

··Chiafirsun gioksunden iokmider eman 
sen beni uldursun uirmesun eman 
ben senun iusune bachtughum seman 
sen beni uldurusun giuldughi uaxti 

.Ala1 gozlerine kurban oldugum 
ne dedim goynilm.il aldtgt[n] vaktt? 
»Saktn đ~{jma eyleme cefayt 
imanstz giđersin 'Olđilgil[n) vaktt«. 

' 1 Ala :;: ell. 

3 .. 

Ala cozlerine kurban oldugum 
ne dedum conumi aldugi vah'ti 
sagm a:;;igune eyleme cefayi 
imansuz cidersun uldugi vahti 

Kiifirsun gyoksunden iokmider emaJl 
sen beni uldurusun virmesun emaD 
ben senun yuzune bahtugum zeman 
sen beni uldurusun culdugi vahti 

Kđfirsin, gogsilnde yokmunđur iman? 
sen beni oldilril[r]siln, verm.ezsin 

aman, 
ben senin yilzilne bakttljtm zaman 
sen beni Oldilril[r]siln gilldilgil[n] 

vaktt. 
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Giulistandur naR."civanu ileri 
giul giu~ elmisc alianaghun giuleri . 
ceixun olmisc, akar cescme seleri 
kijma bana nasliarume :ax men uldum 

larum sen oghratun beni ghaughaie 
siah sulfun xevesilen se1:1daie 
giordum iarum beni salmisc ferdaie 
kijma bana nasliare uax men uldum 

Giordum iarum karmsi geimisc einune 
beghum ne kulum sucum ne sucum: 
destan etun beni alem icinde 
kijma bana nasliare uax men uldum 

l3enum cektugeghum xigran daghidur 
suchierise iarsuz. bana aghudur 
tema:m scindi sarulagak caghunder 
kijma bana nasliare uax men uldum 

OiUistandtr Nahcevam[n] iUeri, 
giU gii.l olmtt§ al yanagm gii.lleri, 
ceyhun olmu§ akin ce§me selleri, 
k\yma bana; nazh yar-~. vah, men 

old ii. m! 

Yđnm, sen ugrathn beni kavgaya, 
siyah zii.1fii.n hevesiylen sevdaya, 
gorđum: yđrtm beni salmi$ ferdaya, 
ktyma bana, nazh yar-~, vah, men 

old ii. m! 

Bir alay ufagik kusclar 
deria ialisunda kescgliar 
baban sieni ba• baghisclar 
konimdi konimdi kumrum konimdi 

:.ulurum uni kase kase 
kokicighi gielur kose kose 

kuscie ganum sana pesckiesc 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Bir alay· ufactk ku$lar 
derya yahsmda kt$lar, 
baban seni bana bagt$lar, 
ltonimdi', konimdi, kumrum, konimdi! 

• = ~eker. 
2 Ag1 = zehir. 

4. 

Culistandur na~ivanu ileri 
cul cul olmi~ alyanagun. culeri 
ceyhun olmi~ akar !;e~me seleri 
klynta bana nazliyarume vah men 

uldum 

Yarum sen ogratun beni gaygaye 
siyah zulfun hevesilen sevdaye 
cordum yarum beni salmi~ ferdaye 
k1yma bana nazliyare vah men uldum 

Cordum yarum karmzi ceymi~ eynune 
begum ne kulum su!;um ne SU!;Um 
destan etun beni alem i(!inde 
k1yma bana nazliyare vah men uldum 

Benum cektucegum xicran dagidur 
sukerise yarsuz bana agudur 
temam ~indi sarulacak !;agundur 
k1yma bana nazhyare vah men uldum 

Gordii.m yđnm ktrmtzt geymi§ oniine, 
beyim, ne kulum~ sucum ne sucum? 
destan ettin beni tllem i.cinde, 
ktyma bana, nazh yar-~, vah, men 

Old il m! 

Benim cektice(1im hicran dd"'dtr 
sii.ker ise yarstz bana agađu'' 
tamam $imđi sanlacak ca"'ndtr, 
ktyma bana, nazh yar-1, vah, men 

Bir alay ufacik ku~lar 
derya yalisunda k1~lar 
baban seni ba[na] bagi~lar 

olđu~ 

konimdi konimdi kumrim . konimdi 

Olurum uni ka~ ka~ 
kokicigi celur ko~ ko~ 
ku~-~ canum sana pe~ke~ 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Olii.rum, onii. ka$ kaJ, 
kokucugu gelir ko$ kO$ 
ku$-f, camm sana pe$ke$, 
konimdi, konimdi, kumrum, konimdi! 

• Lapsus calami: recte »banll<<. 
• Recte »konindi«. 
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Kumrimun kanadi aktur 
tangri bir peixamber xaktur 
bilurum ascighun cioktur 
konimdi kcminidi kumrim konimdi 

Kumrimun kanadi kare 
iureghum oldi iare 
xic bilmesim bane' care 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Kumrimun kanadi iescil 
ax kolum• boinum dolascier 
koinune ghirsem iarascier 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Kumrim kafesta beslenur 
esciuni ghiorur seslenur 
kumrim iauridur uslanur 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Kumrumun kanadt akttr, 
Tanrt bir, peygamber hakttr, 
bilirim, a~tgin coktur, 
konimdi, konimdi, kumru~, konimdi 

Kumrumun kanadt kara, 
yiLregim o!du yara, 
hig bilm.ezim bana care 
konimdi, konimdi, kumrum, konimdi! 

Gider oldum saxmanunden ilunđen 
dein ol iarume ghielsun gbioreim 
korkar oldum airulmaktan ulumden 
dein ol iarume ghielsun ghioreim 

01 iarumun baxcesune ghirmedum 
konce icen karmsi giuler dirmedum 
semanunde nasli iarume sarmadum 
dein ol iarume ghielsun ghiormedum 

Cider oldum sahmanmdan, ilinden, 
deyin ol yanma, gelsin goreyim, 
korkar oldum aynlmaktan, oWmden, 
deyin ol yanma, gelsin goreyim! 

1 Lapsus ca1ami: recte >>bana«. 

5. 

Kumrimun ·kanadi aktur 
tangri bir peyhamber haktur 
bilurum a:~iguli coktur 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Kumrimun kanadi kare 
yurecigum oldi yare 
hic bilmezim bana care 
konimdi konimdi kumrim konimdi 

Kumrimun kanadi ye~il 
ah kolun boynum dola~er 
koynune girsem yara~er 
konimdi konimdi kumrim konimdf 

Kumrim kafesta beslenur 
e~uni gyorur seslenur 
kumrim yavridur uslanur 
lroi:limdi konimdi kumrim konimdii 

Kumrimun kanadt yesil, 
ak kolun boynum dola~tr, 
koynuna girsem yara~tr, 
konimdi, konimdi, kumrum, konimdi!' 

Kumrum kafeste beslenir, 
e~ini goriLr, seslenir, 
kumrum yavrudur, uslamr, . 
konimdi, konimdi, kumrum, konimdi!' 

Gider oldum sahmanunden Uunden 
deyin ol yarurp.e gelsun ghioreim 
korkar olqum ayrulmaktan ulumden! 
deyin ol yarume gelsun gioreim 

01 yarumun bah~;esune girmedum 
konce i<;en k1rmzi culer dirmedum 
zemanunde nazli yarume sarmadum 
deyin oi yarume gelsun gyormedum 

Ol yiinmtn bahgesine girmedim, 
gonca iken ktrmtzt giLller dermedim.v 
zamamnda nazh yiinmt sarmadtm,. 
deym ol yiinma, gelsin, gormedim. 

• Lapsus calami: recte >>kolun«. 
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V sak olan J artlJ:!ld~ 
Bre iarumun bre kardaselar 

gionulden iughruk ti~ribidur. 
ne deriade arar ghiemi 
ne karade cecier xami 
dolanur ururni scarni 
gionul senden iughruk uarmidur 

6. 
Uzak olan Yarumden 

Bre yarumun bre karda~lar · 
conulden yugruk varmidur · 
ne deryade arar gemi 
ne karade cecer hami 
dolanur urumi ~am1 
conul senden yugruk varmidtr 

Uzak olan yđnmdan 
Bre ycinm·m1, bre karda,zar, 

gonutden yiigruk varmtdtr? 
N e deryada arar gemi, 
ne karađa g~er kamt: 
dolamr Urumu, $t:.mt, 
ganiil, senden yilgriik varm1d1r!' 

Gheisilerden 
Soiunup ghirsem koinune 

sarulsem inge belune, 
.sciol senun · selui boynuna 
aler nene iaraseier 

larum scaler burunur 
doghar ai ghibi dolunur 
ghiormeien ganler ierunur 
scaler neghiusel iarascer 

Iarum sen bana giustun ne 
saer bile duscmem ustune 
sciol senun beias usnune 
beneler ne giusel iarascier 

Iarum ben sana ne_iledum 
arsum xak suiledum 
sen beni abdal_ eiledun, 
aler ne giusel iarascer 

:7. 
Geysilerden · 

Soyunup girsem koynune 
sarulsem ince belune 
t?Ol senunselviboynuna 
aler nene Y:ara~1r 

Yarum ~aler burunur 
do~ar ay. gibi dolunur 
gyormeyen canler. yerunur 
~aler necuzel yara~1r 

Yarum sen bana custun ne 
saer bile dusmem ustune · 
lJOl senun beyaz uznune 
ben eler ne· cuzel· yaraljltr 

Yarum ben sana ne iledum 
arzum hak suyledum 
sen beni obdal eyledun 
aler ne cuzel yara~1r 

G:ey.s.iJerden 
Soyunup girsem koynuna, 

sanlsam ince beline, 
~ol senin selvi boynuna~ 
allar nene yara~tr! 

Ycinm ~allar• biiriiniir, 
do{jar ay gibi dolunur, 
gormiyen canlar yerinir, 
~allar ne giizel yara~tr! 

• Recte »yaramm«. . . 
"Ham, kam = sivri w;:lu kaztk; ko

yunlann barmd1klan yer (košara, po
jata). 

~ Recte »boyuna«. 

Prilozi u orijentalnu filotol!lJu 

Yartm, sen bana kilstiln, ne? 
Zaer•a bile dil~mem iistilne, 
~ot senin beyaz iiznilne5 

beneler6 ne gilzel yara~Jtr! 

Ylirtm, ben sana ne 'yledin, 
arzum' hak soyledim, 
sen beni abdal eyledin,. 
allar ne gilzel yara,tr! 

• Recte »~allara«. 
•a Zaer = zahar (belki, ihtimal). 
• Recte »yiiziine«. 
"Recte »benler«. 

49 
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Jian suren abdarunden 
gieimisz emsclli uarunden . 
airulmam beghler iarumdan 
aler ne giusel iarascier 

'Man zuren abdarunden 
ceymi~ e~ili varunden 
ayrulmam begler yarumdan 
aler ne cuzel yar)ilf~l" 

Manzuren1 abdanftdan, 
geymi~ e~iZi vanndan, 
ayrtlmam, beyler, yđnmdan, 
a.Uar ne giizel yar4§tr! · 

Irak olan larumden 
Agep ne diarden akup ghielursun 

bir xaber soraim durun turnaler 
tumaler turnaler iauri tumaler 

Seugiuli iarumdan ne bilursunus 
bize bir teseli uirun turnaler 
turnaler turnaler iauri turnaler 

Kulausun ianglisc iola saparsun 
ucup scaxin teleruni iolarsun 
alailarum buluk bulUk bulersun 
gior iaruluch nige olur tumaler 
turnaler turnaler iauri turnaler 

Gionul peruscan teleri egri 
duiemes ascighun geurune baghri 
socin olup ghidei:' baghdade doghri 
imamler iusler surun turnaler 
tumaler tumaler iauri tumaler 

8. 

Irak olan Yarumdan 
. Acep ne diyarden akup gelursun 

bir haber sorayim durun tumaler 
tumaler turnaler yavri tumaler 

Sevculi yarumden ne bilursunuz 
bize bir te$eli virun tumaler 
tumaler turrtaler yavri turnaler 

Kwauzun yangli~ yola saparsun 
ucup ~ahin teleruni yolarsun 
alaylarun bulUk bulUk bulersun 
cor ya[v]rulUk nice olur tumaler 
tumaler turnaler yavri turnaler 

Cunul pe~an teleri egri 
duyemez a~Jgun cevrune bagri 
socin olup gider bagdade dogri 
imamler yuzler surun turnaler 
tumaler tumaler yavri tumaler 

Irak olan yanmdan 

Acep ne diyardan aktp gelirsin, 
bir haber soray,m, durun, turnalar, 
turnalar, turnatar, yavru turnalar. 

Sevgiti yđrlmdan ne bitirsiniz? 
Bize bir tesent verin, turnatar, 
turnalar, turnatar, yavru turnalar. 

• Manzaray1? 

Ktlavuzan•, vanhs yota sapars•n, 
ucup. ~JahJI! tellerini yolarsm, 
alaylann' bOtiik boliik bOlersin, 
gor yavruluk nice otur, turnatar, 
turnaZar, turnatar, yavru turnalar. 

Goniil peri$an, telleri egri, 
doyamaz a~~n cevrine bagn 
sucun olup gider Bagdad'a dogru 
imamtar[a] yiizter siirii.n, turnatar, 
turnalar, turnatar, yavru turnata.r. 

• Recte »kllavuzum«. 
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Kuloghli daima dolu iemekten 
alailar durm~lup 'ghielup giecmekten 
iorulmisc kanadum buiun ucmekten 
baghdad ilerune surun turnaler 
turnaler turnaler iauri turnaler 

Kulogli daima dolu yemekten 
alaylar durmayup gelup ge(;mekten 
yorulmis kanadum buyun ucmekten 
bagdad ilerune surun turnaler 
turnaler turnaler yavri turnaler 

Kuloglu daima dolu yemekten, 
alaylar durmaytp gelip ger;mekten, 
yorulmu$ kanadtm bugiin ur;maktan, 
Bagdad illerine siiriin, turnalar, 
turnalar, turnalar,' yavru turnalar. 

Hacan larum darulur 
Gielursun giecersun selam uirmesun 

!!UCUm ne giunaxum bilder sultanum 
xunchiarum xunciarum umrum 

uarum ghiel 

Beri aghlarum sen bir kelam dimesun 
sucum ne giunaxum bilder sultanum 
xunchiarum xunchiarum umrum 

uaru~ ghiel 

Baxcede acelmis giuler tase 
bulbuler basclamisc nase nase 
bilurum sultanum meiilan iok bise 
sucum ne giunaxum bilder sultanum 
xunchiarum xunciarum umrum 

uarum ghiel 

Rakiplerun konge giuler dirmesun 
chiem selamlar muraduna irmesun 
kaifieti uikusune doimasun 
sucum ne giunaxum bilder sultanum 
xunchiarum xunchiarum umrum 

uarum ghiel 

9. 
Ha~an Yarum darulur 

Celursun ce(;ersun selam virmesun 
sucum ne cunahum bild1r sultanum 
hunkarum hunkarum umrum varum 

gel 

Ben aglarum sen bir kelam dimesun 
SU(;Um ne cunahum bild1r sultanum 
hunkarum hunkarum umrum varum 

gel 

Bahcede acllmis culer taze 
bulbuler ba11lami!;l naze naze 
bilurum sultanum meyilan yok bize 
sucum ne cunahum bilder sultanum 
hunkarum hunkarum umrum varum 

Rakiplerun k!once culer dirmesun 
kem selamlar muraduna irmesun 
kayfiyeti uykusune doymasun 

gel 

sucum ne cunahum bildtr sultanum 
hunkarum hunkarum umrum varum 

gel 

Kac;an Y artm dartltr 
Getirsin ger;ersin, selam vermezsin 

sur;um ne, giinahtm bildir, sultamm, 
hiinklirtm, hiinkćinm, omrum, vartm, 

gel. 

Ben aglanm, sen bir kelćim demezsin, 
sur;um ne, gunahtm bildir, sultantm, 
hiinkćinm, hunkćirtm, omriim, vanm, 

gel. 

Bahr;ede ar;tlmt$ guller taze, 
biilbiiller ba$lamt$ naze, naze, 
bilirim, sultamm, meyeZćin yok bize, 
sur;um ne, giinahtm bildir, sultamm, 
hunkćinm, hunkanm, omriiu, vanm, 

Rakiplanm konca giiZZer dermesin, 
kem seZćimZar muradtna ermesin, 
keyfiyeti uykusuna doymasm, 

gel. 

sur;um ne, giinahtm biZdir, sultantm, 
hiinkćirtm, hilnklirtm, omrilm, vanm, 

gel. 

4* 
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Iarume uarderc1 iolar dagh olsun 
cheuriane mor menexscie bagh olsun 
gielurseda gelmeseda sagh osun 
· sucum ne giunaxum bilder sultanum 
xunchiarum xunchiarum umrum 

uarum ghiel 

Yarume vard1rci yolar dag olsun 
~evriyane mor meneh~e olsun 
celurseda celmeseda sag osun 
su~um ne cunahum bildir sultanum 
hunkarum hunkarum umrum . varum 

gel 

Yanma vardtrb]ct yollar dag olsun, 
~evre yana mor menek~e ba{) olsun, 
gelirse de, gelmese de sag o[l]sun 
su~um ne, gunahtm bildir, sultamm, 
hunkanm, hunkanm, omrum, vartm, 

Hoimisc Brakmisc Beni 
Felek kanadi kanadumi kolumi 

neileim ucamasim bir seman 
elumden alderdum giul iusli iari 
ax chimunle eghlenursun bir seman 

Hane benum itughumi axti 
iusun giormetlughi iderdum ghaxti 
eler iarume andegi uaxti 
a ben durup ieruneim bir seman 

Kul deilim elden ele satulan 
tus deilim xer bir asc1e katulan 
meulam eghil uirse ulsem kurtulsem 
Asretlughun ceqmeieim bir seman 

Cixaim ghideim iolda duraim 
ghielenden ghiecenden xaber soraim 
musctuluch diene ganum uireim 
siaxler gieieim iasum tutaim 
karamsiler gheimeieim bir seman 

lO. 

gel. 

Hoymilil Brakmilil Beni 
Felek kanadi kanadumi kolumi 

neyleyim u~amazim bir zeman 
elumden ald1rdum cul yuzli yari 
ah kimunle eglenursun bir zeman 

Hane benum itugumi ahti 
yuzum cormetlugi iderdum gahti 
eler yarume and1gi vahti 
a ben durup yeruneyim bir zeman 

Kul deyilim elden ele satulan 
tuz deilim her bir a~e katulan 
mevlam egil verse ulsem kurtulsem 
Asretlugun c;ekmeyeyim bir :reman 

Cihayim gideyim yolda durayim 
gelenden gec;enden haber sorayim 
mu:;;tuluh diyene canum vireyim 
siyahlar ciyeyiin yasum tutayim 
karamziler geymeyeyim bir zeman 

Koymu§ Btrakmt§ Beni 
Felek kanadt1 kanadtmt, kolumu, Kul degilim elden ele sattlan, 

neyleyim, ucamaztm bir zaman tuz degilim her bir a~a kattlan, 
elimden aldtrdtm giil yuzlU yan, Mevlđm ecel verse, olsem, kurtulsam, 
ah, kiminle eglenirsin bir zaman? hasretligin cekmiyeyim bir zaman! 

Hani benim ettigimi ahdt", 
yuzum gormetligi3 ederdim gahtt, 
eller yđnma4 andtgt vaktt 
it ben durup yerineyim bir zaman. 

1 Recte »kanattl«. 
2 Recte »ettigim ahd<<. 
• Recte »yiiziln gormekligi«. 

Ctkaytm, gideyim, yolda duraytm, 
gelenden gecenden haber soraytm, 
»mu~tuluk!<<5 diyene camm vereyim, 
siyahlar giyeyim, yastm tutaytm, 
ktrmtztlar giymeyeyim bir zaman. 

' Recte »yanmi«. 
• Mu:?tuluk == miljdelik. 
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Benum ighri tatli gianum 
tercielimes gionul seni 
benum dinum xem imanum 
iadeilemem giusel seni 

Vefasus dogri iarisun 
giani gefaler klarse 
ius iascinda piri olurslm 
tercicilemes gionul seni 
iadeilemem giusel seni 

Beghler oturur tachtunda 
giuler aciulur uaxtunda 
kiamete xach kutunda 
tercieilemes gionul seni 
iadeilemem giusel seni 

Meghnunum oldum ualaxi 
escumle buldum alaxi 
inan ach giulum bilaxi 
tecieilemes gionul seni 
iadeilemem giusel seni 

Sexarum uardum iarume 
sceutali alma castume 
sulumle duscmem ustume 
iarum uar neilersum beni 
dostum uar istemem seni 

Benim igri tath camm, 
terkeylemez gonii.l seni, 
benim dinim, hem imamm, 
yadeylemem gii.zel seni. 

Vefastz dogru yarsm, 
cam cefalar ktlarsa, 
yii.z ya~mda piri1 olursan,. 
terkeylemez gonii.l seni, · 
yadeylemem gii.zel seni. 

ll. 
Benum igri tatli canum 

ter!;e[y]limez conul s-eni 
benum dinum hem imanum 
yadeylemem cuzel seni 

Vefasuz dogri yarsun 
cani cefalar klarse 
yuz ya~inda piri olursen 
ter!;eylemez conul seni 
yadeylemem cuzel seni 

Begler oturur tahtunda 
culer a!;ilur vahtunda 
ktyamete hak kutunda 
ter!;eylemez conul seni 
yadeylemem cuzel sem 

Megnunum oldum valahi 
e~umle buldum alahi 
inan ah culum bilahi 
ter!;eylemez conul seni 
yadeylemen cuzel seni 

Seharum vardum yarume 
~evtali alma kastume 
zulumle du~mem ustume 
yarum var neylersum beni 
dostum var istemem seni 

Beyler oturur tahtmda, 
gii.ller ar;thr vaktmda, 
ktyamette Hak ktttnda 
terkeylemez gonii.l seni, 
yadeylemem gii.zel seni. 

Mecnunum2 oldum vallahi, 
e~tmle buldum Allaht, 
inan, ak gii.lii.m, billahi, 
terkeylemez g6nii.l seni, 
yadeylemem gii.zel seni. 

Seharm• vardtm .yatima 
~eftalt alma kastma•, . 
zulii.mle d~mem ii.stii.ne, 
yanm var, neylersin beni, 
dostum var, istemem seni. 

• Lapsus calami: recte »pir« (ptr). · 
• Lapsus calami: recte »Mecnunun«. 

• Lapsus calami »seharum«. 
' Lapsus calemi »kastima«. 
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Ben seni dogri iar sandum 
senan dictum ben inandum 
scindi bir gair iar buldum 
iarum uar neilersum beni 
dostum uar istemem seni 

Ben seni giordum birile 
iurechten cichtum ierile 
uar benden iana binile 
iarum uar neylersun beni 
dostum uar istemem seni 

Ben sei seudum ghaiet 
ismene ocurdum ghaiet 
uar benden sana icaset 
uar seuenler seusun seni 
uar saranlar sarsun seni 

Armaghanum gieri giundur 
rachiplardan iusi dundur 
scindi dogri xalum bildum 
iarum uar neilersum beni 
dostum uar istemem seni 

Chieman kascun chi<~man deghil 
achar seman sulmi deghil 
be ualahi ialan deghil 
iarum uar neilersun beni 
dostum uar istemem seni 

Ben seni dogru yar sandtm, 
sen andir;tin'a, ben inandtm, 
findi bir gayr yar buldum, 
yđnm var, neylersin beni, 
dostum var, istemem seni. 

Ben seni gordiim biriyle, 
yiirekten r;tktlm yeriyle, 
var benden yana biniyle, 
yđrtm var, neylersin beni, 
dostum var, istemem seni. 

Ben seni dogri yar sandum 
senan dictum ben inandum 
scindi bir gayr yar buldum 
yarum var neylersun beni 
dostum var istemem seni 

Ben seni cordum birile 
yurekten giktum yerile 
var benden yana binile 
iarum var neylersun beni 
dostum var istemem seni 

Ben sei sevdum gayet 
ismene okurdum gayet 
var benden sana icazet 
var sevenler sevsun seni 
var saranlar sarsun seni 

Armaganum ceri cundur 
rakiplardan yuzu dundur 
scindi dogri halum bildum 
yarum var neylersum beni 
dostum var istemem seni 

Keman kal}un keman degil 
ahar zeman zulmi degil 
be valahi yalan degil 
yarum var neylersun beni 
dostum var istemem seni 

Ben seni5 sevdim gayet, 
ismini okurdum gayet, 
var benden sana icazet, 
var, sevenler sevsin seni, 
var, saranlar sarsm seni! 

Armagamm geri gondiir", 
raktplardan yiizii dondiir, 
~indi7 dogru hđlim bildim, 
yđnm var, neylersin beni 
dostum var, istemem seni. 

Keman ka~tn -keman degil, 
ahar" zaman zulmil degil, 
be vallahi yalan degil, 
yanm var, neylersin beni, 
dostum var, iStemem seni. 

•a Lapsus calami »andic;t.im«. 
• LapSus ea~ »sei«. 

'$imdi. 
• Recte ~ahn·«. 

• Gonder. 
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Boium egup gielma bana 
sanmachi iar olam sana 
meulan uerdi gielma bana 
uar saranlar sarsun seni 
uar seuenler seusun seni 

Boyum egup gelma bana 
sanmaki yar olam sana 
mevlan verdi celma bana 
var saranlar sarsun seni 
var sevenler sevsin seni 

Boyun egip getme bana, 
sanma ki yar ola'm sana 
Mevtan verdi, gelme bana, 
var, sarantar sars1n seni, 
var, sevenler sevsin seni! 

Sebax lutui beian eile 
sultanumun neder xali 
seudugeghum neder xali 
olgiuselun neder xali 

Muxabet bise baghlarmi 
chimi uarise saghlarmi 
ben culun anup aghlarmi 
sultanumun neder xali 
ol giuselum neder xali 

Muhabet xatori neiler 
chimunler gionumi eghler 
iaranda acighi deiuer 
seudugeghum neder xali 
ol giuselum neder xali 

Idermi terchi diari 
ianunda uarmider iari 
anarmi benda eugiari 
sultanumun neder xali 
ol giuselum neder xali 

:Sabah Ultfil beyan eyle, 
suttan1mm nedir hati, 
sevdicegim nedir hali, 
ol gilzetim nedir hali? 

.Muhabbet bize bagtilr m1, 
kimt var ise sagtar ml, 
ben kulun amp agtar ml, 
sultammm 'nedir hali, 
ol gilz'elim ~-e~ir cchali? 

a Recte »kiminle[nl~r; 

12. 
Sebah lutvi beyan eyle 

sultanumun neder hali 
sevdicegum neder hali 
olcuzelum neder hali 

Muhabet bize baglarmi 
kimi varise saglarmi 
ben kulun anup aglarmi 
sultanumum neder hali 
ol cuzelum neder hali 

Muhabet hatori neyler 
kimunler conumi egler 
yaranda a~igi deyiver 
sevducegum neder hali 
ol cuzelum neder hali 

Idermi terki diyari 
yanmda varmider yari 
anarmi benda evcari 
sultanumun neder hali 
ol cuzelum neder hali 

Muhabbet hat1rt neyler, 
kimintez1 gč>nilmil egter• 
yćiranda a!;1g1 deyiver 
sevdicegim nedir hali 
ot gilzetim nedir hali? 

Eder mi terki diyart, 
yamnda varm1d1r yćirt, 
anar m• bende efkćirt, 
sultammm nedir hali, 
ot gilzelim nedir hali? 

• Etlemek = bekletmek. 
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13. 
Benum ala giosli Jarum 

giunden giunde arti sarum 
achlum fichirum ichtiarum 
elde deghil· dostlar ben nige edenim 

nige eđeim 
Jarum iaplerler solunur 
giorduchces achlum alunur 
alemden neler bulunur 
gionul almas dostlar benige edeim 

nige ecteim 
Nidem kare gioslum nidem 
deghier bascum alup gidem 
elle genetise alem 
ba sundan dostlar benige Meim nige 

ede im 
!sete ben oldum ne oldum 
sararup esana dundum 

ax seni seim'eieim derdum 
gianden seundum dostlar benige 

edeim nige edeim 
Periscan gionum xosc deghil 

bu olur biter ise deghil 
derdum besc deghil on deghil 
bigne ascti dostlar benige eđeim nige 

edeim 
Saclari uar salcum saciach 

uurdi iureghume bicach 
irum ioctur saclaiagach 
nam mecianim dostlar benige eci.eim 

nige edeim 

Benim ala gozlil Yanm, 
gilnden gilnde1 artti zartm, 
akhm, fikirim2, ihtiyanm 
elde dejjil, dostlar, ben nice edenim3 , 

nice edeyim? 
Yanm, yaparlar4 solunur, 
gordukces" akhm altmr, 
alemden6 neler bulunur 
gonill almaz, dostlar, benice7 edeyim, 

nice edeyim? 
Nidem8 , kara gozlilm, nidem, 
meger ba$tm ahp gidem 
elle gen[e] ettise alem 
bahsmdan, dost.lar, ben nice edeyim, 

nice edeyim? 

1 Recte »gline«. 
• Recte »fikrim«. 
• Recte >>edeyim«. 
• Recte »yapraklar«. 
• Recte »gordillq;e«: · 

Benum ala cozli Yarum 
cunden cunde arti zarum 
aklum fikirum ihtiyarum 
eide degil dostlar ben nice edenim 

nice edeyim 
Yarum yaplerler solunur 
cordukces aklum alunur 
alemden neler bulunur 
eonu! almaz dostlar benice edeyim 

nice edeyim 
Nidem kare cozlum nidem 
deger ba1imm alup cidem 
elle cenetise alem 
ba sundan dostlar benice edeyim nice 

edeyim 
I:;;te ben oldum ne oldum 
sararup ezana dundum 
ah seni seymeyeyim derdum 
canden sevdum dostlar benice edeyim 

nice edeyim 
Peri:;;an conum ho:;; degil 
bu olur biter i:;; degil 
derdum be:;; degil on degil 
binye a:;;ti dostlar benice edeyim nice 

edeyim 
Saglari var salkum sagak 

vurdi yuregume bigak 
irum yoktur saklayacak 
nam meganim dostlar benice edeyim 

nice edcyim 

I$te ben oldum ne oldum, 
sarartp ezana9 dondiim, 
ah, seni sevmiyeyim derdim, 
candan sevdim, dostlar, ben nice 

edeyim, nice edeyim? 
Peri$an gonWm ho$ degil, 
bu, olur biter i$ degil, 
derdim be$ degil, on degil, 
binye10 a$tt, dostlar, ben nice edeyim, 

nice edeyim? 
Saclan var salktm sacak, 
vurdu yuregime btr;ak, 
yerim yoktur saklayacak 
namekamm, dostlar, ben nice edeyim, 

nice edeyim? 

• Recte »iHemde<<. 
7 Recte »ben nice«. 
• Nidem = »ne edeyim?« 
• Recte »hazana«. 
' 0 Binye, recte »bini«. 
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Bu sus ialan deghil asca 
iasulanlar gielU:r bascha 

ben uglursem iasun tasca 

Bu suz yalan degil a~ 
yazulanlar celur ba~a 
ben ulyursem yazun ta~a 

SV 

tali osun dostlar benige edeim nige 
ede im 

tali osun dostlar benice edeyim nice 
edeyim 

Bu soz yalan degil ha,a 
yazdanlar gelir . ba,a 
ben olii.rsem, yann ta,a, 
tali olsun, dostlar, ben nice edeyim, 

nice edeyim? 

Bre Ee ala giosli dilber 
seuerler korlarmi seni 
abu semsem sularile 
xer sebax iurlarmi seni 
aganum seuerler korlarmi seni 
Aklum alursun gioringes 
ak kolum boinum saringes 
ak tenum toprach olinges 
seuerler korlarmi seni 
acanum korlarmi seni 
Giusel gieliscum kanden 
sceutalisi gielur gianden 
ne kacarsum ben kulundan 
gioringes ierlermi seni 
a giuselum korlarmi seni 
Icerler mesti derler 
ugredurler usti derler 
seni maxlup dosti derler 
seuerler korlarmi seni 
a ganum korlarmi seni 
Deruisc ascigum baxcesi 
der acilmisc giulum congesi 

Bre lJ ela gozlil dilber, 
severler korlar_ mt seni, 
ćibt Zemzem suiariyle 
her sabah yurl~r mt se~i. 
ći camm, severler korlar nn seni? 
Akhm ahrsul goriincez, · · 
ak kolum1 boynum sanncez, 
ak tenin toprak oluncaz 
severler korlar mt seni, 
d camm, koTlar mt seni? 
Giizel geli,in kandan, 

' Recte »kolun«. . 

14. 
Bre e ala cozli dilber 

severler korlarmi seni 
abu zerm:em sularile 
her sebah yurlarmi seni 
acanum severler korlarmi seni 
Aklum alursun coringez 
ak koluni boynum sarincez 
ak tenum toprak olincei 
severler korlarmi seni 
acanum korlarmi seni 
Cuzel celi:;;um kanden 
~evtalisi celur canden 
ne ka~arsum ben kulundan 
corincez yerlermi seni 
a cuzelum korlarmi seni 
Icerler mesti derler 
ugredurler usti derler 
seni maxlup dosti derler 
severler korlarmi seni . 
a canum korlarmi seni 
Dervi~ a~igum_bah~esi 

der a~ilmi~- ciiium koncesi 

,eftahst gelir candan, 
ne kacarsm' ben kulundan~ 
gorii.ncez yerler mi. seni, 
a giizelim, korlar mt seni? 
Icerler, mest ederler, 
ogredirler, usta derler, 
seni maghlp doštu derler2',. 
severfer kOTlar mt seni, 
(i' cam m; korlar mt seni? 

· Dervi,: a,i;(jlm'~r bahr;esi 
der: qr;t~mt~ giililm. DP'fi<Casl,. 

• »M<igi:up dosfu Q.erler<< yoJtsa »niag-
···lup'dosteded'et«?!·''·'. "·· ·· 
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giuselerun eglengesi 
seuerler korlarmi seni 
a ganum korlarmi seni 

cuzelerun . eglencesi 
severler korlarmi seni 
a canum korlarmi seni 

gilzellerin egtencesi, 
severler korlar mt seni, 
đ camm korlar m• seni? 

:Be Aghalar giurgistandan gielurchien 
ax ichi iar sarelmisc biri birune 
oiribirisune ceuap uirurchien 
'ichi iar sarelmisc hiri birune 

Giusel adem scemalkarmisc ortagun 
dererich~m karm1sc giulun budagun 
::asciguna mese sunmisc dudagun 
1chi iar sarelmisc hiri birune 

Giusel adem ben odaia uaringe 
aklum sciasciar giul iusune gioringe 
biri nare benser hiri turunge 
ax ichi iar sarelmisc biri birune 

Ak giulilen karmsi giul kariscik 
'<lort ianunda sceda bulbul dolascik 
1edi ildur hiri birune asc1k 
ichi iar sarelmisc hiri birune 

Be agalar, Gilrcistandan gelirken 
.ah, iki yar sanlmt$ biri birine, 
lbiri birisine cevap verirken 
-iki yar sartlmt$ biri birine. 

<Gilzel adam $tmal1 ktrmt$ ortagm2 

.dereriken ktrmt$ gilliln budagm', 

.đ$tiltna meze sunmu$ dudagm, 
'iki yar sartlmt$ biri birine. 

15. 
Be Agalar curcistandan celurken 
ah iki iar sarllmi~ biri birune 
biribirisune cevap virurken 
iki yar sar1lmi~ biri birune 

Cuzel adem :;nmalkarmil? ortagun 
dereriken karmi~ culun budagun 
al?iguna meze sunmi~ dudagun 
iki yar sanlmi~ biri birune 

Cuzel adem ben odaia varince 
aklum ~a~ar cul yuzurie corince 
biri nare benzer biri turunce 
ah iki yar sarllmi~? biri birune 

Ak culilen karmzi cul kari~?ik 
dort yanunda ~?eda bulbul dola~?ik 
yedi ildur biri birune a~?ik 
ichi yar sanlmi~? biri birune 

Gilzel adam ben odaya varmca 
akhm $a$aT gill yilzilne3 gorilnce 
biri nara benzer, biri turunca, 
ah, iki yar sartlmt$ biri birine. 

Ak gillilen4 ktrmtzt gill kartrtk, 
dort yanmda $eda" billbill dola$tk, 
yedi ytldtr biri birine đ$tk, 
iki yar sartlmt$ biri birine. 

16. 
Pocignu Versi Turski6 (Počinju verzi turski) 

:Ben seni seuerdum gaiet Ben seni severdum gayet 
ismune okuidum aiet ismune okuydum ayet 
uar bende sana igaset var bende sana icazet 
uar seuenler seusun seni var sevenler sevsun seni 

Ben seni severdim gayet, 
ismine okuvdum ayet, 
var bende sana icazet, 
var, sevenler sevsin seni! 

" S1mal = bir senehk filiz, siirgiin, dal. 
Orta~ = gelin hamammda gelinlerin 
ba~ma konulan giimii~ten yapllrru~ 
ibe~S parmakh ziynet. 

• Recte »yiiziinii«. 
• Recte »giiliyle«. 
• Recte »~eyda«. . 
• Ovo je naslov triju turskih pjesama u 

II. svesku Martellinijeva zbornika 
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~en seni dogri yar sandum 
sen beni sevup osadun 
bir kayrisi varup sevdun 
var se:venler sevsun seni 

Ben seni dogri iai.' sandum 
sen beni seup osandun 
bir kairisi · varu p seudun 
uar seuenler seusun. seni 

Ben seni dogru yar sandtm, 
sen beni sevip usandm, 
bir kayrtst vartp sevdin, 
var,. sevenler sevsin seni! 

17. 

Sfarxa (Svrha - Son) 
.Jarumun ainasi uar disunde 

icer scarabini katur giosunden 
sagosum uarosum alem iusunden 
sagosum seudeghum ghiene 

benumdur 

..Jarumun Culaghunda chiupeler 
onun giosi kasci ascik tepeler 
kumasi xatader meghier upeler 
sagosum seudughum ghiene 

benumdur 

.Sumbullum menexsce benum 
bre xei kainal icighi salum 
senden xach nasarum kaldi 
gitmem, ben bunda Jatarum 

:Ben bir giusel iar geterum 
soraim anda ghideim 
bir ghidi aldi Jarumi 
iscte ben aglaiup kaldum 

Yđnmm aynast var dizinde, 
icer ~arabmt kattr gozunden, 
sag osum1 var osum2 ćilem yilzilnden,8 

sag osum4 sevdigim gene benimdir 

Yđrtmm kulagmda kilpeler, 
onun gozil, ka$\ đ$tk tepeler, 
komast hatđdtr meger opeler, 
sag osum" sevdigim gene benimdir. 

• Recte »olsun«. 
• Recte »olsun«, 
,. Recte :oyiiziinde«. 
• Recte »olsun«. 

Yarumun aynasi var dizunde 
i(;er l?arabini katur cozunden 
sagosum varosum alem yuzunden 
sagosum sevd1gum gene benumdur 

Yarumun Kulagunda kyupeler 
onun cozi ka~?i a~ik tepeler 
kumasi hatad1r meger upeler 
sagosum sevdugum gyene benumdur 

Sumbulum meneh~?e benum 
bre hey kaynal i(;igi zalum 
senden hak nazarum kaldi 
citmem; ben bunda Yatarum 

Ben bir cuzel yar ceterum 
sorayim anda gideyim 
bir gidi aldi Yarumi 
i~?te ben aglayup kaldum 

Silnbillilm, nenek$e benim, 
bre hey, kaynal icigi zatim, 
senden hak nazartm kaldt, 
gitmem; be~ bunda yatartm. 

Ben bir gilzel yar geterim", 
soraytm, anda,. gideyim, 
bir giđi aldt ydrtmt, 
ifte ben aglaytp kalđuli. 

• Recte »olsun«. 
6 Lapsus calami: »geterum«, recte »geti

reim« <= getireyim). 
• Recte »Onda«. 
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Elunden atardum ciftta belluni Elunden atardum ciftta belluni 
~ol kar~i danglari i~te ben -scol charsci danghlari iscte ben 

aghlaiup kaldum 
giundus akaiagunde duscunde 
tHunden atardun inge belluni 

aglayup kaldum 
cundus akayagunde du~unde 
elunden atardum inge belluni 

Elinden8 atardtm cifte belini 
~ol kar~t danglart9 , i~te ben -

a!}laytp kaldtm, 
giindilz ak ayagtnda, dil~ilnde 
elimden atardtm ince belini. 

Sfarxa (Svrha- Son) 

Bir ghiege Jar didi bana 
kalka, gianum sabax oldi 
nasiatum budur sana 
kalka gianum sabax oldi 

Bir gece Yar didi bana 
kalka canum sabah oldi 
nasiatum budur sana 
kalka canum sabah oldi 

Bir gece Yar dedi bana: 
kalk-ii, cantm, sabah oldu, 
nasiattm1 budur sana: 
kalk-ii, camm, sabah oldu. 

18. 

Bigarre pjesmica (rugalica burmutu) pisana bosanskom ćirilicom 
korkmaian od boga 
oka japmi~ od roga 
bir dan olur obruga 
povarzite burnunot 

ikad ide Frenćtr 
ortaluga genktur 
burnunile renktur 
povarzite burnunot 

deđilmi dar manica 
da otide gladunca 
burni olur klanica 
povarzite burnunot 

dinle beni Maruica 
iuzunuzde ružica 
dimi svarbi guzica 
eglenčedu burnunot 

• Recte »elimden«. 
• Recte »daglara«. 

korkmayan od boga 
oka yapmi~ od roga 
bir dan olur obruga 
povarzite burnunot 

ikad ide Frenctr 
ortaluga genktur 
burnunile renktur 
povarzite burnunot 

deđilmi dar manica 
da otide gladunca 
burni olur klanica 
povarzite burnunot 

dinle beni maruitsa 
yuzunuzde rujica 
dimi svarbi guzitsa 
eglencedu burnunot 

* Icek = bag1rsak. - Kaynal = -? 
'-Recte »nasihabm«. 
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KOTkmayan1 od Boga2 

oka yapm•~a od roga"' 
Jlirden oZur obruga• 
povtzite burnunonty! 

Deiiil mi dir11 manica12• 

da otide . gZadunca18, 

-burnu oZur" klanica"'. 
:p<Wf'zite bumunotl 

1 Korkmtyan = koji se ne boji. 
" Od Boga = Tanndan. 
~ Oka (= hokka) yapm1~ = posudicu 

(burmutnicu) napravio. 
• Od roga = boynuzdan. 
• Birden olur = odjednom bude. 
• Obruga (bruka) = kepazelik, fazahat, 

rezale t. 
" Povrzite burmut! = burnotundan vaz

geciniz! 
" I kad ide Frenktir - yiiriidi.l~ii vaktt 

bile Frepktir (yi.lriiyii~i.l bile Frenk 
oldu~unu gosterir). - Frenktir -
Franak (Evropejac) je. 

• Ortahga genktir = okolini je ugar. -
Genk = siiriilmiyerek bol? kalm1~ tarla 
(gort, gen, boz, bite). 

I kad ide Ff'enktif"', 
i>rtahga genktirD, 
burnu ile ren~tif'10, 
.1?ovr.2:it~ bu~unou 

Dinle beni1", Maruicau, 
yiizuniižde ružica18, · • 

di mi svf'bi guzica••, 
el)lencedi[r] burnunot"". 

10 Burnu ile renctir - muka je s nje
govim nosom. 

11 De~il mi dir? -zar nije? 
12 Manica = ? Da nije ludak (manit, 

mahnit), bena? - Ctlgm, deli ahmak 
anlamma olmasm? 

11 Da otide = ... ki gitsin. »Gladunca« 
nerazumljivo - anla~llmaz. 

" Burnu olur = nos mu bude. 
·'" Klanica = ahtr - (pojata, staja). 
10 Dinle beni! = poslušaj me, čuj me! 
17 Maruica (Marojica) = erkek adl (mu-

ško ime). 
18 Yi.lziiniizde ružica = yiiziiniize giil! 

(anber!), (»đul Vam na obrazu!«). 
,. K1c1m kal?mir. 
~· Eglencedir burnotu - burmut je za

bava. 
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' RllSUME 

LES CHANSONS D' AMOUR TURQUES DANS LE RECUEIL DE' . 
MIHO MARTELINI.;.RAGUSAIN DE L' AN 1657. 

La bibliotheque du Muse Regional de Sarajevo possede Le~ 
Recueil manuscrit de ~iho Mar:'telini, Ra~ain, en deux to:r:nes. 
Le Recueil prend son·origin;e· Em 1657 et coritient de5 charison8 en. 
serbocroate, ture et italien, qui ·sont ecrites en caracteres latins de r· 
italien tandis qu'il n'y a q'une ecrite en alphabet cyrillique de Bosnie. 

Tous les deux volumes de ce Recueil contiennent de nombre-
uses chansons d' amour turques quđ. appartiennent a la litteratur& 
populaire turque (halk edebiyati). Elles sont ecrites en lettres latines 
de l'italien ce qui les rend particulierement signifiantes au point de 
vue de la philologie turque. Dans ces recherches, toutes ces chansons: 
sont publiees en caracteres latins de l'italien a la maniere de leur
notation premiere et en transcription latine turque. 


